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Annie Burrows

Kaptajn Fawleys kvinde

Oversat af Dorthe Stage Mortensen


Til Viv

fordi du præsenterede mig for Georgette Heyers bøger


Første kapitel

Åh nej, mumlede Susannah til sin veninde, Deborah Gillies, og slog sin vifte ud og løftede den, så den dækkede det nederste af hendes ansigt. – Der kommer kaptajn Fawley humpende for at byde mig op igen. Og jeg kan altså ikke danse med ham. Det kan jeg bare ikke.

Deborah snerpede munden sammen for ikke at vise sin afsky; men nej, ikke afsky ved kaptajn Fawley. Den stakkels mand kunne ikke gøre for, hvordan han så ud. Han havde mistet den nederste del af det ene ben og sin venstre hånd i den eksplosion, der havde vansiret hans ansigt. Hans venstre øjenlåg hang over den arrede kind, som trak lidt i hans ene mundvig og gav hans ansigt et lettere kynisk udtryk. Nej, hun kunne kun have medfølelse med ham.

Det var Susannahs opførsel, der forargede hende.

Kaptajn Fawley bukkede sig ned over hendes venindes hånd og så hende i øjnene med hårdnakket beslutsomhed.

– Godaften miss Hullworthy, miss Gillies. Selv om han inkluderede Deborah i sin hilsen, kastede han kun et flygtigt blik på hende. – Det ville glæde mig, hvis De ville gøre mig den ære at danse med mig i aften.

– Åh, sagde Susannah med nok beklagelse i stemmen til at lyde overbevisende, – mit balkort er desværre allerede fuldt. Og her kommer min partner til kvadrillen. Hun så hen over kaptajn Fawleys skulder, og hendes læber dannede en smuk lyserød sløjfe, da hun smilede til baron Dunning, som kom for at tage hendes hånd.

Deborah kunne næppe bebrejde Susannah, at reglerne for god opførsel krævede, at hun skulle undertrykke sine sande følelser og udvise en passende høflighed. Men det ville utvivlsomt være mere venligt over for kaptajn Fawley at fortælle ham ligeud, hvad hun egentlig mente om ham. Så ville han ikke blive ved med at gøre tilnærmelser eller få de afslag, der var så venlige, at han ikke anede, at Susannah fik kvalme bare ved tanken om, at han skulle røre ved hende. Deborah sendte ham et sjælfuldt blik, da han stod og betragtede Susannah træde ud på dansegulvet med hendes statelige partner. Kaptajn Fawley må have været en meget smuk mand engang, tænkte hun længselsfuldt. Han var mørkhåret og havde mørke, brune øjne, og på trods af den lyserøde, arrede hud var han stadig en fryd for øjet.

Derimod var der intet smukt over baron Dunning. Han havde en veg hage, en bred mund fuld af udstående tænder og en hud som et bjerglandskab, hvis toppe afsondrede pus.

– Mange mennesker lider af uren hud, havde Susannah protesteret, da Deborah havde sagt, at baron Dunnings teint ikke var spor bedre end kaptajn Fawleys. – Det kan han ikke gøre for!

Derudover havde han en titel. Det eneste, den stakkels kaptajn havde at tilbyde, var sin hengivenhed. Susannah hævede måske nok, at hun ikke ville udsætte sig for latterliggørelse ved at humpe rundt på dansegulvet med en mand, der havde et kunstigt ben, men hun bekymrede sig aldrig om, hvordan det så ud at danse med den stivbenede olding jarlen af Caxton. Man sagde, at den gustne enkemand var på udkig efter kone nummer tre, og Susannah var tydeligvis villig til at undertrykke sin sarthed, når en adelskrone var på spil.

Den slags hensyn kunne den ubemidlede kaptajn Fawley ikke forvente.

– Hvordan skulle jeg lade ham røre ved mig? Med den kunstige hånd? havde Susannah klynket aftenen før, da de havde gjort sig klar til at gå i seng efter en lang dags udmattende jagt på ægtemænd. Da Susannah havde duppet hendes hud med ananasvand, var hun kommet til at tænke på, at det var mest passende at kalde disse uger i foråret og tidligt på sommeren for ”Sæsonen”. Debutanterne forfulgte deres bytte lige så skånselsløst som jægere på rypejagt. De lokkede de intetanende ungkarle ud af deres skjul ved at svinge med deres struttende silkeskørter og fange dem med en salve af smægtende blikke. Eller lokkede dem i fælder med en lokkemad bestående af sukkersøde smil og smigrende ord.

– Det er svært at se, at det er en kunstig hånd, så flot som den er lavet, havde Deborah påpeget. – Med en selskabshandske på ligner den en hvilken som helst anden gentlemans hånd.

– Men jeg ville vide, at det var en død ting, der hvilede på min arm. Susannah gøs. – Føj!

Da orkestret begyndte at spille, kom kaptajn Fawley til sig selv igen. Han vendte sig om mod Deborah og rakte hende sin arm. Sin højre arm. Hun havde tidligere bemærket, at hvis han bød en dame sin arm, så var det aldrig det, der var tilbage af den venstre.

– Skal vi tage en runde?

Deborah smilede og lagde hånden på hans arm. Da hun så op på ham, gik det op for hende, at hendes placering på hans højre side også havde den fordel, at han kun udsatte den intakte side af sit ansigt for hendes undersøgende blik. Hun følte et stik i hjertet af medfølelse. Han var allerede bevist nok om, hvordan han så ud, uden at piger som Susannah behøvede at minde ham om det. Han havde endda ladet sit hår vokse længere, end moden var, så han kunne lade en lok af sit pandehår falde ned over panden i venstre side og dække de værste ar.

De begyndte at gå i det område af rummet, der lå bag de søjler, der markerede overgangen til dansegulvet. Hun måtte give Susannah ret i, at han gik lidt ujævnt. Men det var urimeligt at sige, at han humpede! Og selv om hun aldrig havde danset med ham, var hun sikker på, at han ikke ville se værre ud end mange af de mænd, der slæbte sig omkring med veste, der strammede om maven, og rødmossede ansigter.

– Jeg kan se, at De langt hellere ville være på dansegulvet, sagde kaptajn Fawley, der havde bemærket, hvor hun så hen, – end at holde mig med selskab. Lad mig eskortere Dem hen til Deres mor, og så …

– Nej, endelig ikke!

Han så forundret på hende.

– Jeg vil … langt hellere promenere end at sidde og visne i et hjørne.

I modsætning til sin veninde havde hun kun få navne på sit balkort. Hvis kaptajn Fawley forlod hende, ville det stå pinligt klart for alle, at hun ikke havde nogen partner.

Efterhånden føltes det, som om hun kun fik nogen at danse med, når en af Susannahs beundrere fik medlidenhed med hende, sådan som det også var tilfældet med kaptajn Fawley nu.

Og i modsætning til visse af de andre herrer, var kaptajn Fawley beleven og godt selskab. Han fik hende næsten til at tro, at han nød at tale med hende.

Ydermere var hun sikker på, at han aldrig ville deltage i samtaler som den, hun havde overhørt for mindre end en halv time siden. Hun kunne dog ikke bebrejde baron Dunning, at hans sammenligning mellem hende og Susannah var faldet ud til Susannahs fordel. Selv om de begge havde mørkt hår, ville Deborahs krøller hænge livløst, når aftenen sluttede. Hendes øjne var ganske vist også brune, men glimtede sjældent af vid som Susannahs. Nej, hun sænkede oftest sit blik af generthed. Hendes teint kunne godt virke lidt gusten i stearinlysets skær efter den slemme lungebetændelse, hun havde haft i de strengeste vintermåneder. Og når hun stod ved siden af Susannah, som var lidt lavere og havde flere kurver, kunne hun såmænd godt forstå, hvorfor mr. Jay så spydigt havde sammenlignet hende med en bønnestage.

Men det, at deres kommentarer havde indeholdt et gran af sandhed, gjorde dem ikke mindre sårende. Derfor følte hun sig så taknemmelig over, at kaptajn Fawley nedlod sig til at tilbringe lidt tid sammen med hende.

Når hun tænkte på alle de oplevelser, han havde haft, forundrede det hende, at han kunne tale så venligt med hende om alle de hverdagsagtige ting, en kedelig provinsiel pige som hun selv beskæftigede sig med.

Han sendte hende sit særlige skæve smil, som altid fik hende til at smile selv.

– Så lad os gå hen og smage på forfriskningerne, forslog han og drejede hende rundt mod en dør i den modsatte ende af rummet længst væk fra orkestret.

– Tak, det lyder dejligt.

Hun håbede inderligt, at han ville blive hos hende, mens hun drak et glas lemonade. Samtalen ville nok blive lidt begrænset, for efter sin umiddelbare begejstring over at have fået hans opmærksomhed, ville hendes vanlige generthed sikkert indfinde sig. Han havde oplevet så meget, mens hun knap nok havde forladt sin fars sogn før denne tur til London. Kaptajn Fawley havde naturligvis ikke selv fortalt hende om de barske slag hen over Den Iberiske Halvø, før han i Salamanca fik de forfærdelige skader og svævede mellem liv og død i månedsvis. Nej, de oplysninger havde hun vristet ud af sin mors veninder, hvis fornemste opgave det var at vide alt om alle.

De havde rystet på hovedet og udtrykt deres medfølelse, mens de fortalte så meget om hans historie, de kunne, men Deborah var frem for alt dybt imponeret over, hvordan han havde kæmpet sig tilbage til sin nuværende fysiske tilstand. Han gjorde alt, hvad en rask og rørig mand gjorde, selv om det måtte kræve den dobbelte indsats. Han havde endda lært sig at ride på en hest. Et par enkelte gange havde hun set et glimt af ham, når han red gennem parken tidligt om morgenen, før de fleste var stået op. Efter hendes mening var han langt mere mandig end de moderigtige spradebasser, som sad henslængt i alle Londons saloner. Han havde taget al modgang med oprejst pande, og man behøvede blot at se på ham, for at vide, at hans liv ikke havde været let.

Hun kunne mærke den afslørende rødme stige op i sine kinder. Sådan gik det altid. Hvad kunne hun dog sige, der ville interessere en mand som ham? En mand, der virkelig havde levet. Men hun vidste, at hvad end hun sagde, så ville han aldrig give hende et af de nedladende blikke, som så mange af de unge ægteskabskandidater lod til at opfatte som en kunstart. Han var så venlig, så storsindet, så …

– Sig mig engang, sagde han, mens de slentrende hen til det bord, hvor den store punchbowle stod, – hvad skal en mand gøre for at sikre sig en dans med Deres veninde?

Deborahs luftkasteller brast og faldt til jorden som en udslukt raket. Han havde ikke søgt hendes selskab, fordi han ønskede det. Hun var blot et middel for ham til at komme nærmere på Susannah. Selvfølgelig ville en mand som ham ikke vælge at bruge sin tid på nogen, som er trist, anonym, fjollet, uvidende, ubemidlet, ordinær … samt genert, kejtet og kedelig …

Med en stor viljesanstrengelse rankede hun ryggen og fortrak munden i et kunstigt smil, da kaptajn Fawley fortsatte: – Jeg sørgede netop for at ankomme tidligt i aften, men alligevel er hendes balkort tilsyneladende fuldt.

– Det var fuldt, før vi overhovedet ankom, svarede hun undvigende. Det tilkom ikke hende at fortælle ham, at uanset hvad han gjorde, så ville Susannah afvise ham. Hun fandt ham ikke blot fysisk frastødende, men var også fast besluttet på at sikre sig en titel. At indgå en forbindelse med en ubemidlet borgerlig indgik slet ikke i hendes planer.

– Før De ankom? Kaptajn gjorde tegn til en tjener om at skænke Deborah et glas limonade.

– Ja, sagde hun med tungt hjerte, da tjeneren rakte hende det høje glas med limonade. Det ville tage hende en evighed at drikke alt det, og med et kunne hun ikke længere bære at skulle være sammen med kaptajn Fawley et sekund længere end højst nødvendigt. Det stak i hendes mave, det gjorde ondt i hendes hals og højst ubelejligt begyndte tårerne at prikke i hendes øjne. Han måtte ikke se hende græde. Åh gud, ingen måtte se hende græde! Hun var da også et værre fjols sådan at bryde ud i tårer til et bal, bare fordi alle mændene ville danse med hendes veninde og ikke med hende!

Hun ville tage en slurk af sin limonade, men hendes hænder rystede så meget, at hun kom til at slå glasset ind mod sine tænder, så det klirrede. Hvor pinligt!

– Er der noget galt, miss Gillies? Kaptajn Fawley så bekymret ud.

Hendes hjerte sprang et slag over. Det var typisk ham at være så opmærksom. – Jeg … Det var en synd at lyve. Hun ønskede ikke at lyve. Men hvis hun bare omskrev sandheden en lillebitte smule … så kunne det vel ikke gøre noget? – Hvis De ikke har noget imod det, vil jeg alligevel gerne tilbage til min mor og sætte mig lidt?

– Naturligvis. Kaptajn Fawley tog hendes glas og stillede det i den nærmeste vindueskarm. Han tog hendes arm og trak hende tæt ind til sig, så han bedst kunne støtte hende. Bortset fra hendes far havde ingen mand nogensinde holdt hende så tæt ind til sig. Hun kunne mærke hans varme sive ud gennem uniformsjakken, og det gav hende hjertebanken. Hun kunne føle hans muskler spændes, for hvert skridt han tog, og hun kunne føle det, hver gang han åndede ind og ud. Og hvis hun kunne føle ham så tydeligt, så måtte han også kunne føle, at hun skælvede. Åh gud, bare han antog, det var på grund af fysisk svaghed, og ikke fordi han havde knust hende med sin skødesløse bemærkning.

Hendes mor sad på en bænk sammen med adskillige andre chaperoner; kvinder, hvis opgave det var at sikre sig, at de unge damer i deres varetægt opretholdt den hårfine balance mellem at gøre deres yderste for at lokke en passende ungkarl til ægteskab og samtidig opføre sig med nok pli til at undgå en skandale.

– Mrs. Gillies, sagde kaptajn Fawley med et høfligt buk, – jeg tror desværre, Deres datter er blevet utilpas.

– Du godeste! Hendes mor så straks forbi hende og hen på Susannah, der blev hvirvlet lystigt rundt på dansegulvet af baron Dunning. – Vi er netop ankommet, og Susannah er ved at gøre sin lykke … hun vil ikke ønske at forlade festen. Er du virkelig nødt til at tage hjem? Hun rykkede til siden, så Deborah kunne sætte sig ved siden af hende. Hun tog hendes hånd og gav den et klem. – Deborah var så syg over julen, at jeg overvejede helt at aflyse vores besøg i London. Men Susannah var så opsat på det … forklarede hun kaptajn Fawley.

– Jeg har det fint, mor. Jeg skal bare sidde stille og roligt et øjeblik …

– Måske en lille gåtur i haven for at få lidt frisk luft? foreslog lady Honoria Vesey-Fitch, en af hendes mors gamle veninde, med et skælmsk smil. – Jeg er sikkert på, kaptajnen gerne ville eskortere Dem.

Åh nej. Det var galt nok, at han ikke ønskede at danse med hende, men det ville da være endnu værre at spilde hans tid på en gåtur, der ikke ville gøre nogen som helst nytte. For uanset hvor meget frisk luft, hun fik, ville hun ikke få det bedre. Tværtimod ville visheden, om at kaptajn Fawley hellere ville være et hvilket som helst andet sted end sammen med hende, kun gøre alt ti gange værre.

– Nej da! Til Deborahs store lettelse afviste hendes mor straks forslaget. – Den kolde luft ville være ødelæggende for hendes helbred efter heden i dette rum. Det går ikke an, at hun bliver forkølet oven i alt det andet!

Alt det andet? Havde hendes mor gennemskuet, at hun var blevet ramt af et alvorligt anfald af heltedyrkelse? Men hvordan skulle hun kunne det, når det først nu var gået op for Deborah selv? Der kunne ikke være andre grunde til, at det stak hende sådan i hjertet, hver gang hun så kaptajn Fawleys sårede blik, når Susannah afviste ham, eller at hendes hjerte sprang et slag over, hver gang han vendte sig om mod hende, selv om hendes selskab blot var en erstatning for Susannahs.

– Er der ingen, der kunne ekskortere miss Gillies hjem? forhørte kaptajn Fawley sig. Han stod lidt og tænkte sig om og kom så med et forslag. – Eller måske kunne De følge Deres datter hjem, hvis De ville efterlade miss Hallworthy i min varetægt. Jeg kan forsikre Dem om, at jeg ville …

Det gjorde udslaget. Han ville gladelig finde på en undskyldning for at sende hende bort, så han kunne få Susannah for sig selv. Hun rankede ryggen og sagde: – Ingen behøver at tage nogen steder, ingen behøver at ændre på vores planer. Jeg har blot behov for at sidde ned et øjeblik.

– Men mange tak for Deres betænksomhed, kaptajn Fawley, indskød hendes mor hastigt. – De er meget velkommen til at aflægge besøg hos os i morgen, hvis De stadig er bekymret for min datters helbred.

Det fangede hans interesse. – Det ville glæde mig, sagde han med et glimt i øjet.

Deborah stirrede ned på sine hænder, som hun sad og knugede i skødet. Han var revnende ligeglad med hendes helbred! Han havde bare regnet ud, at hvis han kom på visit, ville han kunne forhøre sig om, hvilke sociale begivenheder, Susannah regnede med at deltage i. På trods af sin slående mandighed var han forbavsende dårlig til at gøre kur til kvinder. Han ankom ofte for sent til et bal med et lettere forvirret ansigtsudtryk, som om han havde været flere steder, før han fandt det rigtige. Men nu var det lykkedes ham at finde ud af, hvordan hans rivaler altid nåede at få deres navn på balkortene og ikke han. De tog på visit i dagens løb, og ved smiger eller ligefrem ved bestikkelse lykkedes det dem at fravriste deres yndling et løfte om en dans, før de overhovedet satte fod i balsalen.

I morgen ville han slutte sig til flokken af beundrere, som tog på visit for at aflevere en buket blomster og drikke te, mens han forsøgte at vinde Susannahs gunst.

Deborah havde stærkt på fornemmelsen, at hun ville få et tilbagefald i morgen. Hun havde ikke lyst til at være vidne til, at han blev ydmyget.

Da musikken sluttede, lød der et spredt bifald, og de dansende begyndte at forlade dansegulvet. Baron Dunning afleverede Susannah meget korrekt til mrs. Gillies. Hun slog sin vifte ud og viftede sig energisk. Kaptajn Fawley skænkede hun ikke et blik.

– Hvor er der varmt herinde, klagede hun.

– Det er der så sandelig, sagde han samstemmende, utvivlsomt for at fange hendes interesse. – Miss Gillies er blevet utilpas på grund af varmen.

– Virkelig? Susannah droppede straks det, som Deborah i sit stille sind kaldte hendes balsalsmanerer, og så bekymret på sin veninde. – Åh, nu bliver du vel ikke syg igen, Debs?

– Nej, jeg bliver ikke syg, svarede hun hastigt. Hun følte sig forlegen over at være genstand for alles opmærksomhed. – Hvis bare folk ville lade mig være lidt i fred, ville jeg have det fint igen. Hun græmmede sig endnu mere, da hun opdagede, at de tårer, der havde presset sig på, nu begyndte at løbe ned over hendes kinder. Hun skyndte sig at tørre dem væk med sin behandskede hånd.

– Åh Debs, sagde Susannah medfølende og fik selv tårer i øjnene. – Du har det virkelig dårligt. Vi må tage hjem med det samme.

– Nej, nej, jeg vil ikke ødelægge din aften.

– Og du har så mange prominente navne på dit balkort, sagde mrs. Gillies. – Du bør ikke skuffe så mange passende unge mænd.

– Pyt! sagde Susannah, lænede sig frem og tog Deborahs hånd. – Dem kan jeg danse med i morgen. Eller den følgende aften. Men jeg ville aldrig tilgive mig selv, hvis Deborah satte sit helbred på spil for min skyld.

En bølge af skyld skyllede ind over Deborah. Det var ikke noget under, at mændene foretrak Susannah frem for hende. Ikke blot var hun langt kønnere; hun var også et meget sødere menneske.

Det mente kaptajn Fawley i hvert fald. Hans øjne glødede af beundring, da han bad en lakaj om at få deres karet kørt frem. For hver gang han mødte Susannah, blev han mere og mere fortryllet. Præcis som hun selv blev mere og mere forelsket i ham, sukkede Deborah og undertrykte en hulken. Hun havde haft en overvældende trang til at klamre sig til ham, da han bragte hende tilbage til hendes mor. Til at kaste armene om ham og tigge og bede ham om at glemme Susannah. Midt i dansesalen!

Hun lod Susannah og sin mor hale sig med hen til damernes salon, hvor de sad og ventede på deres karet, og hun prøvede at lade erkendelsen om, at hun havde tabt sit hjerte til en mand, der knapt nok anede, at hun eksisterede, bundfælde sig.

– Det må I meget undskylde, sagde hun, da de satte sig ind i kareten. – Jeg har ødelagt din aften, Suzy, og så dårligt har jeg det heller ikke.

Susannah tog hendes hånd. – Jeg har ærlig talt ikke noget imod at komme tidligt i seng for en gangs skyld. Alting er gået så stærkt her på det sidste. På en måde var det lettere, da vi lige var kommet til London og ikke kendte nogen.

Det var før, Susannah var blevet så stor en succes. Hendes succes havde overrasket mrs. Gillies, som havde advaret hende om ikke at forvente sig for meget af selskabslivet. For selv om Susannah var så køn og så charmerende og så velhavende, så var familiens formue tjent på handel.

– Jeg kan introducere dig til et vist niveau af selskabslivet, havde hun forklaret. Det var trods alt derfor, Deborahs mor fungerede som chaperone. Hendes egen herkomst var upåklagelig. Hendes eneste problem var mangel på penge. Eftersom Susannahs familie havde rigeligt, havde de fundet frem til et arrangement, der gavnede dem begge. Mrs. Gillies ville præsentere Susannah sammen med sin egen datter, og Susannahs forældre ville betale alle omkostninger for begge piger. – Men der er ingen garanti for, at du vil blive accepteret.

Eftersom Susannahs forældre betalte, følte mrs. Gillies sig forpligtet til at sørge for, at Susannah fik mulighed for at omgås den slags mænd, som hun anså for passende ægteskabskandidater.

Ikke alle levede op til Deborahs forhåbninger. Hun havde håbet, hun ville møde en ung mand, som ikke havde noget imod, at hun ikke var særlig velhavende. En mand, der søgte en medhjælper. En pige, som ikke ville forlange, at han ødslede penge på hende, men var villig til at føre hus på et stramt budget og opfostre hans børn med godt humør. Der måtte da findes masser af yngre sønner af gode familier, som ønskede sig en pålidelig, handlekraftig kone. Da de lige var kommet til London, havde hun haft gode muligheder for at møde netop sådan en mand. Men nu var de begyndt at færdes i noget højere kredse for at imødekomme Susannahs høje ambitioner.

Deborah sukkede dybt flere gange, mens kareten kørte dem et par gader videre hen til det hus, de havde lejet. I den lille markedsby, hvor hun var vokset op, ville hun blot have rystet på hovedet ved tanken om at tage kareten for så kort en afstand. Men i London var hun underlagt alle mulige mærkelige restriktioner. En lakaj tog hendes arm, da hun snublede på vej ud af kareten. Han var naturligvis hyret til sæsonen, ligesom huset på Half Moon Street kun var lejet til dette formål. Hun savnede at kunne føre en samtale uden at spekulere på, om tjenestefolkene, som var fremmede, hun ikke kunne stole på, mon lyttede ved dørene. Hun savnede at kunne gå en tur alene, uden at en af dem fulgte i hælene på hende på grund af etiketten. Og ærlig talt var det temmelig fjollet, at det var nødvendigt at tage en lakaj med, når man skulle på visit, for at han kunne banke på døren til det hus, hvori man ville aflægge besøg. Som om en ung dames knoer var for sarte til den opgave.

Hun var voldsomt fristet til at ryste sin forfølger af sig, men da de nåede deres egen hoveddør, og hun blev svimmel, blev hun glad for, hun ikke havde gjort det. Kort efter sad hun i lænestolen i sit yndige sovekammer, mens kammerpigen tog hendes sko af, og Susannah lænede sig ind over hende og viftede kølig luft på hendes ansigt.

– Besvimede jeg? spurgte hun temmelig forvirret.

– Ikke helt, svarede hende mor, – men du var så bleg som en kalket væg. Du må i seng med det samme. Jones, sagde hun til kammerpigen, – gå ned i køkkenet og hent noget at drikke til Deborah. Da kvinden så lidt forvirret ud, fortsatte hendes mor i et hårdt tonefald. – Miss Hullworthy og jeg er fuldt ud i stand til at klæde min datter af og få hende lagt i seng. Det, hun behøver fra dig, er en kop varm chokolade samt noget brød med smør på. Du har tabt dig i løbet af de sidste par uger, sagde hun og smældede upåskønnende med tungen ved synet af Deborahs knoklede skulderblade, da hun fjernede korsettet og kjolen. – Du er suset rundt omkring og er blevet mere og mere træt. Du har kun stukket til din mad …

– Tilgiv mig, afbrød Susannah hende. – Jeg burde have lagt mærke til det. Sig, at du tilgiver mig for at have været så selvisk. Jeg har kun tænkt på mig selv. Al min succes er steget mig til hovedet …

– Jeg tror, det ville gøre jer begge godt at tilbringe et par dage hjemme, sagde mrs. Gillies, mens hun hjalp sin datter på benene og over i sengen. – Vi kan lade det forlyde, at det er på grund af Deborahs indisposition, men jeg har faktisk også været lidt bekymret for dig, Susannah.

– Mig? Susannah lod sig falde ned på sengen, mens mrs. Gillies rullede Deborahs natkjole sammen og trak den over hendes hoved, som dengang Deborah var en lille pige hjemme i præstegården. Det var lige før, det var rart at være utilpas, tænkte Deborah, for så slap man for kammerpigen. Det var langt hyggeligere, at hendes mor og Susannah lagde hende i seng, som om hun var sig selv og ikke den sippede debutantinde, hun måtte udgive sig for, for at lokke en stakkels mand til at gifte sig med hende.

– Ja, dig. Jeg må sige dig, Susannah, at jeg aldrig ville tillade, at nogen af de mænd gjorde kur til min Deborah.

Begge piger så forbavset op på mrs. Gillies.

– Du tror måske, at du klarer dig godt ved at tiltrække adskillige mænd med titlers opmærksomhed, men jeg har set dem lidt efter i sømmene, og den sørgelige sandhed er, at de er lykkejægere.

– Hmm … surmulede Susannah, – men jeg har en formue. Og jeg vil giftes med en mand, som har en titel.

– Ja, men du kunne stadig godt være lidt mere kritisk. I løbet af det næste par dage ville du gøre klogt i at tænke nøje over hvilke mænd, der har vist dig opmærksomhed. Baron Dunning for eksempel adlyder kun sin mor ved at gøre kur til dig. Hun vil have ham gift, så han ikke behøver foretage de store besparelser, hans salige fars spillegæld har gjort nødvendige. Han vil ikke være dig hengiven, når først han har fået dig til alteret. Han er knap nok mere end en skoledreng!

– Tror du ikke, han kan lide mig? spurgte Susannah spagt.

– Jo, det kan han såmænd nok. Hvis han skal gifte sig med en formue, vil han da påskønne, at den er så smukt pakket ind. Men synes du ikke, forsatte hun blidt, – at du fortjener bedre end det?

Susannah bøjede nakken og pillede lidt ved sin vifte.

– Og jarlen af Caxton …

Men Deborah fandt aldrig ud af, hvad hendes mor mente om jarlen af Caxton. Kammerpigen var vendt tilbage med en bakke med en kande varm chokolade, en tallerken med brød og smør og et lille glas med noget, der lugtede af spiritus.

– Lige det rette mod en besvimelse! sagde mrs. Gillies muntert, hvilket forbavsede Deborah endnu mere. Hendes far, den salige pastor Gillies, havde ofte prædiket længe om den djævelske alkohol. Og der blev aldrig serveret noget stærkere end øl ved hans bord. – Det var meget betænksom af Dem, Jones, mange tak. Og nu er det vist også på tide, at du går i seng, Susannah.

Hun bøjede sig ned for at kysse sin datter på panden og aede et tot af hendes hår væk. Dernæst vendte hun sig om mod sin protegé. Susannah stod i døren og skar en grimasse til sin veninde i sengen. Hun vidste, at der ventede hende endnu et af mrs. Gillies’ venlige, men ulideligt rørende moralprædikener.

Nøje overvåget af Jones spiste Deborah alt brødet, og mens hun holdt sig for næsen, slugte hun hele glasset med det, hun havde fået at vide, var cognac, på én gang, som om det var en væmmelig medicin. Så satte hun sig godt til rette op ad puderne for at nyde sin varme chokolade.

En behagelig varme strømmede gennem hendes krop, og hun kunne mærke, hvordan hun begyndte at slappe af. Det gik op for hende, hvor udkørt hun havde været, og hun gabte søvnigt. Måske ville et par dages ro give hende styrken tilbage, og så kunne hun måske også få sat sine lidt foruroligende følelser for kaptajn Fawley i det rette perspektiv.

Næste gang, hun så ham, ville hun kunne smile til ham med absolut sindsro. Hendes hjerte ville ikke springe et slag over, hun ville ikke rødme, og hun ville ikke miste mælet. Og hvis han tog hendes arm, ville hun ikke bukke under for fristelsen til at læne sig ind til ham og opsuge al den maskuline styrke og vitalitet, som gemte sig under hans gallauniform.

Hun var alt for fornuftig til at give efter for den allerførste forgabelse. Hun sagde strengt til sig selv, at kun en tåbe ville lade sig forblænde af en purpurrød frakke og et gavtyveagtigt smil. Hun måtte kvæle den slags følelser i fødslen. Hun var den fornuftige, praktiske miss Deborah Gillies, som altid handlede fuldstændig korrekt, uanset hvilke slag livet så end måtte tildele hende. Havde hun ikke været en klippe af ro, da hendes mor var brudt sammen efter pastor Gillies’ pludselige død? Selv om hun også selv havde været nedbøjet af sorg og chokeret over at opdage, at hendes kære far knapt nok havde efterladt dem penge nok til at få smør på brødet, havde hun håndteret sagførerne, revideret deres budget, fundet dem et beskedent hjem og ansat de få tjenestefolk, de nu kunne få råd til. Hun havde givet den nye pastor hånden, selv om han havde bedt dem flytte ud af præstegården mindre end en måned efter hendes fars død, og det var endda lykkedes hende at overdrage nøglerne til hans smukke unge hustru uden at få tårer i øjnene.

I sammenligning med det var denne ubelejlige længsel efter en mand, som var uopnåelig, det rene vand.

Hun gabte igen og trak dynen godt op over sig. Hun havde alligevel ikke tid til at dagdrømme om den flotte kaptajn Fawley. Hun burde snarere bekymre sig om, hvad hun og hendes mor skulle gøre, når Susannah havde sikret sig en passende ægtemand, og de ikke længere havde nogen grund til at sende deres regninger til mr. og mrs. Hullworthy.

Der var ingen grund til at spilde tiden med at håbe på, at nogen ville gifte sig med hende og som ved et mirakel løse deres problemer. Og hun havde længe vidst, at når sæsonen var slut, kunne hun ikke tage med sin mor tilbage til Lower Wakering og tære yderligere på hendes knappe ressourcer.

Da hendes øjne gled i, besluttede hun, at det var på tide at lægge en plan for sin fremtid.

Alene.

Andet kapitel
Deborah gabte, åbnede øjnene og strakte sig dovent. Så satte hun sig op med et sæt. Solen brændte ind gennem gardinerne, så det måtte være langt op ad dagen. Hvorfor havde Jones ikke vækket hende?
Så dukkede minderne om den foregående aften langsomt op. Hun havde været svimmel og ved at besvime, og så var der naturligvis den scene i balsalen, som hun havde været årsag til. Hendes mor havde nok besluttet, at det var bedst, hun sov så længe, hun kunne. Hun svingede benene ud af sengen og gik hen til servanten. Et udtæret, blegt ansigt med store øjne så på hende i det overdådigt udsmykkede, forgyldte spejl. Ja, tænkte hun med et skævt smil, hun havde uden tvivl forsøgt at gøre alt for meget alt for hurtigt efter sin sygdom. At hun ikke havde kunnet holde sine følelser under kontrol i offentligheden viste med al tydelighed, hvor overanstrengt hun var.
Hun kom koldt vand i ansigtet og forvissede sig selv om, at når først hun havde genvundet sin styrke, ville hun være meget bedre til at kontrollere de latterlige følelser, hun havde haft, når hun var i nærheden af kaptajn Fawley. Samt de fordømmende tanker, hun havde haft om Susannah.
Hun ringede efter kammerpigen, da hun for en gangs skyld ville spise morgenmad på sengen som en mondæn dame. Så længe mr. og mrs. Hullworthy betalte regningen, kunne hun lige så godt nyde det. Det ville sandsynligvis være sidste gang i hendes liv, at hun oplevede den slags luksus.
Efter en solid morgenmad bestående af skinke og æg, som hun skyllede ned med masser af kaffe, faldt hun i søvn igen og vågnede først sent på formiddagen.
*
Da hun denne gang ringede efter kammerpigen, ville hun stå op og have tøj på.
– Skal jeg lægge den langærmede formiddagskjole frem? Den med det grønne skærf, miss? spurgte Jones. – Der er adskillige herrer på besøg nedenunder, så De ønsker sikkert at tage Dem bedst muligt ud.
– Gør jeg? fnøs hun, hvilket fik Jones til at rynke panden. Det gjorde ingen som helst forskel, hvordan hun så ud, tænkte hun og løftede armene, så Jones kunne lade det sarte musselin glide ned over hendes hoved. De var alle kommet på grund af Susannah.
– Måske er jeg alligevel ikke frisk nok til at forlade mit værelse, mumlede hun opgivende, da hun satte sig på stolen ved toiletbordet, så Jones kunne sætte hendes hår. Hun havde egentlig troet, hun havde genvundet sin sindsligevægt, men i det øjeblik, hun var trådt ud af sengen, var hun blevet jaloux på Susannah igen.
– Så, så, miss, jeg tror, det ville gøre Dem godt at få en kop te og lidt at spise.
Jones havde nok ret. Deborahs mave rumlede i hvert fald højlydt. Jones børstede energisk hendes hår og tog et grønt bånd frem.
– Der er ingen grund til at opvarme krøllejernet, hvis De kun er oppe i en times tid, sagde Jones og bandt behændigt hendes hår væk fra ansigtet. Deborah vidste ikke, om hun havde smittet kvinden med sin pessimisme, eller om Jones selv var kommet til den konklusion, at hun alligevel aldrig kunne måle sig med den smukke Susannah, og at der derfor ikke var nogen grund til at gøre en større indsats.
Pudsigt nok kunne Deborah rigtig godt lide den stil, Jones havde skabt til hende på grund af sin dovenskab. Hun havde undladt at skabe det væld af krøller, der kun fik hendes ansigt til at se endnu mere magert ud. Det faldt blot ned ad ryggen på hende. For første gang, siden hun kom til London, følte hun, at hun lignede sig selv.
– Lad os undlade krøllejernet fremover, Jones, sagde hun og gik hen mod døren. Hvis Londons ungkarle ikke fandt hende tiltrækkende nok til at tilbyde ægteskab, ville hun ikke længere spilde sin energi på at forsøge at få dem til at bemærke hende.
Da hun gik ned ad trappen til første sal, var hun i bedre humør, end hun havde været i et stykke tid. Var det på grund af al den ekstra søvn eller på grund af hendes beslutning om ikke at nære forhåbninger om noget, hun vidste, var håbløst? Hun vidste det ikke. Hun vidste bare, at hun trængte til en kop te. Og en sandwich eller to. Og måske et par af de små lækre makroner, som kokken altid satte frem til gæsterne.
Hun ville ikke forsøge at få en samtale i gang med nogen af Susannahs bejlere. Hun var træt af at prøve at grave et lille sandkorn af intelligens frem i de lapser og tåbelige unge herrer, som hendes dagligstue for tiden ofte var fuld af. Det var ikke noget under, at hun havde fået så høje tanker om kaptajn Fawley. Han var en kærkommen forandring fra flokken af unge mænd, der kun bekymrede sig om deres frakkes snit eller den seneste måde at binde en kravat på. Han var også i stand til at konversere om andet end hvilket bytte, han havde nedlagt på den seneste jagt.
Åh gud, tænkte hun med et opgivende smil, da hun åbnede døren. Nu begynder jeg igen!
Susannah fik øje på hende i det øjeblik, hun trådte ind af døren. Hun sprang op. – Deborah! hvinede hun frydefuldt, om end ikke særlig dannet. – Jeg troede efterhånden, at du ville sove til i morgen. Har du det bedre? Kom og sæt dig her ved siden af mig. Hun pegede på sofaen ved siden af sig, hvilket fik den charlatan, der sad der, til at skule. – Mr. Jay vil ikke have noget imod at gøre plads til dig. Hun så på ham med sit søde smil, og hans skulen forsvandt som dug for solen. – Vil De hente en tallerken med sandwicher til hende, mens jeg skænker en kop te?
Deborah måtte bide sig selv i læben for ikke at fnise. Det sidste i verden, mr. Jay havde lyst til, var da at lege buddreng for en ligbleg pige, han aldrig ville have spildt to ord på, hvis han havde valget. Men for at vinde Susannahs gunst ville han vist gå på glødende kul.
Hun fulgte ham med øjnene og fik øje på kaptajn Fawley, der stod og lænede sig op ad kaminhylden. Han så temmelig sur ud, men da han fik øje på hende, trak han på smilebåndet.
På trods af sin beslutning om ikke at blive berørt af hans tilstedeværelse igen, begyndte hendes hjerte at banke, da han gik målrettet gennem den fyldte stue hen til hende.
– Det glæder mig, at jeg når at se Dem, inden jeg må tage afsked, miss Gillies, sagde han. – Miss Hullworthy lod mig forstå, at det ikke var sandsynligt.
Ud af øjenkrogen kunne Deborah se Susannah rødme og se lidt forlegen ud. Måske havde hendes veninde forsøgt at udtrykke sin antipati over for denne bejler lidt tydeligere denne gang.
– Har De det bedre?
– Ja, meget bedre, tak.
– Jeg så ind til dig en enkelt gang eller to, sagde Susannah og rakte hende en kop te, – for det tilfælde at du bare hvilede dig og ville have lidt selskab.
– Du siger da vel ikke, at du blev hjemme hele formiddagen! Jeg troede, du ville i Hatchard’s efter nogle nye bøger.
– Det haster ikke. Jeg kunne da ikke bare efterlade dig her, indtil jeg var sikker på, at du ikke var alvorligt syg. Hvis nu din mor havde haft brug for at ringe efter lægen … Susannah bed sig i læben og gjorde ikke sætningen færdig.
Deborah kunne ikke undgå at se, at kaptajnen bemærkede den lille gestus og selv tog sig til læben.
– Deres bekymring for Deres veninde er yderst prisværdig, sagde han. – Der er ikke mange unge damer, der ville give afkald på deres forlystelser for at sidde hjemme og pleje en invalid.
– Vissevasse! Jeg betragter ikke Deborah som nogen invalid. Hun er min bedste veninde, sagde hun, tog Deborahs hånd og trykkede den blidt. – Hun har været venligheden selv over for mig, da jeg havde brug for det, og hvis ikke hun var her i London sammen med mig nu, ville jeg anse mig selv for meget uheldig.
Deborah trykkede også Susannahs hånd. Hun huskede tydeligt, hvor vanskeligt det havde været for familien Hullworthy at flytte til Lower Wakering. Landadelen havde lukket disse jævne opkomlinge ude og undladt at invitere dem til nogen af deres sammenkomster. De var alle enige om, at det havde været arrogant af dem at købe lord Wakerings gods, efter han var gået bankerot, forkasteligt at nedrive den gamle hovedbygning, der havde været hans families hjem i generationer, og direkte vulgært at erstatte det med en specialdesignet kolos, som var udstyret med alskens tingeltangel og nymodens bekvemmeligheder. I lang tid havde præsten og hans familie været de eneste lokale, der ikke var dem fjendtligt stemt. Og det var udelukkende på grund af deres indflydelse, at familie Hullworthy efterhånden blev delvis accepteret.
Kaptajn Fawleys øjne glødede endnu engang af beundring. Deborah følte en snert af irritation, da det gik op for hende, at han troede, Susannah blot var venlig, når hun i virkeligheden havde sagt sandheden. Hvis ikke hendes mor havde indvilliget i at påtage sig ansvaret for Susannah, ville Susannah ikke have haft adgang til de kredse, som hun nu færdedes i. Især ikke hvis en af hendes forældre var taget med hende. De ville have ødelagt alle Susannahs muligheder, hvilket mrs. Gillies ikke havde lagt skjul på. Hvor meget hun end holdt af dem, kunne intet lave om på, at der intet dannet eller fornemt var ved dem.
– Jeg håber … Han standsede, men fortsatte så: – Jeg vil inden for den nærmeste fremtid bede lady Lensborough om at aflægge Dem en visit for at overrække Dem en invitation til lord Lensboroughs forlovelsesbal. Jeg håber, De har mulighed for at deltage. Og at De vil reservere mindst en dans til mig.
Susannah gispede og knugede Deborahs hånd.
– L-lensborough? Markisen af Lensborough?
Et kort øjeblik syntes Deborah, hun så et glimt af morskab i kaptajn Fawleys øjne. Vidste han, at en invitation til en sådan begivenhed var den eneste måde, han kunne vinde Deborahs opmærksomhed på? Hun studerede hans ansigt. Måske var det ikke kun debutantinder, der brugte lokkemad for at fange et bytte? Han havde uden tvivl sat den ene orm på sin fiskekrog, der ville få Susannah til at bide på. Hun var nærmest besat af at få adgang til højadelen.
– Den selv samme, sagde han med gravalvorlig stemme.
– Åh, jamen, det ville være vidunderligt! sukkede Susannah henrykt. – Hvis De virkelig kan sørge for, at jeg får en invitation, kan De være forvisset om, at jeg gemmer mindst en dans til Dem!
– Det var netop det, jeg troede, De ville sige, svarede han og bøjede sig ned over den hånd, hun for første gang havde rakt frem til ham uden modvilje.
– Nu vil jeg tage afsked, sagde han og nikkede kort til Deborah. – Det glæder mig at høre, at De er i bedring. Og jeg håber, at De vil modtage den lille erkendtlighed som tegn på mine gode ønsker for Deres fortsatte bedring.
– Erkendtlighed? Deborah var dybt mystificeret.
– Åh ja, kaptajn Fawley tog en buket blomster med til dig. Den er derovre. Deborah så i den retning, Susannah pegede. Der var det sædvanlige blomsterhav henne ved døren. Hjertet hoppede i livet på hende ved tanken om, at langt om længe var en af buketterne til hende!
– Miss Hullworthy informerede mig om, at De ikke ville kunne modtage den fra mig personligt, så jeg efterlod den sammen med alle de andre hyldester til Half Moons Streets skønheder, bemærkede han tørt.
– Hvilken en er det? spurgte hun med bankede hjerte.
– Den orange, svarede han vagt. – Jeg ved ikke, hvad blomsterne hedder. Men jeg syntes, farven lignede det hårbånd, De havde i håret i går aftes.
Det slog luften ud af hende. Han havde bragt hende en buket. Og han havde bemærket farven på båndet i hendes hår! Hun havde lyst til at styrte tværs over gulvet, tage blomsterne i sin favn og indånde deres duft. Hvor var hun fjollet. Han havde ikke bragt hende buketten, fordi han nærede følelser for hende. Det havde tjent et formål at tage den med. Hvis han foregav en interesse for hendes helbred, kunne han lettere aflægge besøg hos den kvinde, der interesserede ham. – Hvis jeg ikke var stået op i dag, er jeg sikker på, Susannah ville have bragt den op til mig, sagde hun lidt kort for hovedet.
– Selvfølgelig ville jeg det!
– Selvfølgelig ville De det, bemærkede han tørt. – Men nu bliver det ikke nødvendigt. Miss Gillies har det langt bedre, og jeg er sikker på, at hun om en dags tid vil kunne tåle strabadserne i balsalen i Challinor House.
– Hvor ligger Challinor House? spurgte Susannah to sekunder efter, han var gået. – Og hvad har det at gøre med en invitation til lord Lensboroughs forlovelse? Og hvad er hans forbindelse til familien?
– Ssh, Suzy, mumlede Deborah. – Vent, til dine gæster er gået. Så spørger vi min mama.
*
Hendes mor var yderst velinformeret om alle de adelige familier i England. Det var hende en stadig kilde til undren, hvordan en dame, der havde tilbragt størstedelen af sit liv derude, hvor kragerne vender, havde kunnet holde sig ajour med sladderen i London.
– Challinor er deres efternavn, min ven, forklarede mrs. Gillies, da Susannah endelig fik lejlighed til at udspørge hende om markisen af Lensborough. – Og du siger, at kaptajn Fawley vil gøre sin indflydelse hos enkefruen lady Lensborough gældende for at skaffe dig en invitation til hendes søns bal? Hmm … Hun satte sig ned i sin yndlingsstol og rynkede panden. – Selvfølgelig! Hendes ansigt lyste op. – Hendes yngste søn tjente i samme regiment som kaptajn Fawley. Død nu, naturligvis, som så mange andre efter den skrækkelige affære ved Waterloo … Hun sukkede og rystede på hovedet. – Men jeg tror, at den fælles sorg har skabt et bånd mellem din kaptajn Fawley og markisen. Jeg ved, at han fik en hest specielt trænet til at kunne håndtere hans … øh … vanskeligheder. Han er utvivlsomt allerede på gæstelisten.
– Men jeg har hørt, at den forlovelsesfest indtil videre er et af sæsonens allermest eksklusive selskaber! indvendte Susannah. – Hvorfor skulle de inkludere et ubetydeligt nul som ham?
– Nå, nå, Susannah, jeg har før advaret dig om at dømme folk for hurtigt. Der er intet i vejen med hans baggrund. Han er trods alt halvbror til jarlen af Walton.
Deborah blev tung om hjertet, da Susannahs øjne lyste op. Pludselig følte hun sig uendelig træt.
– Hvis I ikke har noget imod det, sagde hun, – går jeg op og lægger mig lidt igen før middagen.
– Gør endelig det, kære Deborah, sagde hendes mor. – Og frygt ikke, at du skal tilbringe aftenen alene. Hvis du ikke føler dig frisk nok til at komme ned og gøre os selskab, så kommer en af os op for at læse lidt for dig. Ikke sandt, Susannah?
Susannah skulle have den ros, at hun ikke så det mindste irriteret ud, selv om Deborah vidste, at hun havde glædet sig til den teatertur, der var planlagt til om aftenen. I stedet sprang hun op og spurgte: – Skal jeg komme med dig med det samme? Så kan vi sludre, mens du ligger ned. For du har vel ikke brug for at sove mere i dag, har du?
Deborah tog en dyb indånding. Hun var klar over, at Susannah ville dissekere alle sine bejlere en efter en: deres påklædning, deres manerer, deres forbindelser og deres formue. Hun var ikke sikker på, at hun havde overskud nok til at beherske sig og ikke svare Susannah igen, hvis hun blev for kritisk eller uvenlig.
– Tænk engang, at kaptajn Fawley er bror til en jarl! sukkede Susannah, i det øjeblik de havde lukket døren bag dem.
– Ja, tænk engang, mumlede Deborah mut, mens hun satte sig på en stol og lod sine sko glide af.
– Hvorfor fortalte du mig ikke det?
– Vil du hjælpe mig med hægterne? svarede Deborah undvigende. Susannah var måske nok begejstret for at opdage, at en af hendes bejlere havde så gode forbindelser, men Deborah frygtede blot, at det gjorde ham endnu mere uopnåelig end før.
Da Susannah hjalp hende med kjolen, tilstod hun: – Jeg anede ikke, at hans far var en jarl.
– Hvilket naturligvis ændrer alting. Tror du, han ud over at være kaptajn også er viscount?
– Du vover ikke at lege med ham, Susannah! Deborah snurrede rundt og så på hende med et blik, der kunne dræbe. – Han har lidt nok!
– Jeg ville aldrig … gispede Susannah.
– Du har måske ikke til hensigt at såre ham, men jeg har set, hvordan han følger dig med øjnene på dansegulvet, mens du forsøger at smigre dig ind hos din seneste erobring!
– Jamen, jeg …
– Du behøver ikke at sige det med ord. Du kan knapt nok holde ud at se på ham!
– Med det ansigt? Susannah gøs. – Det kan du næppe bebrejde mig.
Deborah kæmpede for at bevare roen. – Jeg vil medgive, at han er lidt medtaget. Men tænk på, hvordan han fik sine ar. Han kæmpede for sit fædreland. Han er mere værd end ti pjattehoveder som baron Dunning, som du er så forgabt i, fordi han har en titel. Han har arbejdet sig op gennem rækkerne; han har gjort sig fortjent til sine forfremmelser …
Susannah rankede ryggen og sagde lavmælt: – Din mor har allerede fået mig til at revurdere min opfattelse af baron Dunning. Jeg kan godt se, hvad årsagen til dette er, Deborah. Du er selv ude efter kaptajn Fawley.
Deborah åbnede munden, men lukkede den så igen. Hun ville sige Susannah imod, men indså, at hun ikke kunne gøre det med god samvittighed.
– Jeg er ikke ude efter ham, lykkedes det hende til sidst at sige. – Men det betyder ikke, at jeg bare vil lade dig knuse hans hjerte. Jeg tror, du er et bedre menneske end som så, Suzy.
Susannah kneb øjnene sammen. – Hvis du ikke er ude efter ham, og hvis du kun tænker på, hvad der er bedst for ham, burde det glæde dig, at jeg langt om længe er ved at indse hans fordele. Han er intelligent nok til at vide, hvad mine ambitioner er. Han ved, at jeg stræber efter et godt parti. Jeg forsikrer dig for, at han ikke ønsker andet, end at jeg tager med ham til bal og danser en dans med ham. Jeg vil ikke opfordre ham til at gøre kur til mig.
– Det … det håber jeg ikke.
– Selvfølgelig vil jeg ikke det! Hvad regner du mig for? Hun lagde hånden på Deborahs arm. – Din gås. Jeg tror virkelig, du har brug for at lægge dig lidt, så bidsk som du er.
– Ja, mumlede Deborah og hang lidt med hovedet af dårlig samvittighed. – Ja, det må jeg vist hellere.
Selv om den lille episode havde tæret på hendes kræfter, kunne hun ikke falde i søvn. Hun lå stiv som et bræt på sengetæppet med knyttede næver og armene ned langs siden. Hvad var der dog i vejen med hende? Hvorfor var hun blevet så vred på Susannah? Åh, hvor ville hun dog ønske, at sæsonen var slut, og hun kunne forlade London og alle dens smertelige bekendtskaber.
Lige så snart Susannahs fremtid var sikret, ville hun begynde at gennemsøge aviserne for alle de stillinger, der kunne være passende for en dame af adelig herkomst.
Hun ville aldrig blive gift.
Hun ville aldrig giftes!
Ikke hvis det betød at spille den slags spil, som Susannah spillede.
*
Da de en uge senere kørte gennem porten til Challinor House, var Deborah glad for, at Susannah havde fået hende overtalt til at købe en ny kjole.
– Papa betaler for den! havde hun nonchalant lovet. – Tænk ikke på det som velgørenhed. Han har hyret din mor til at skaffe mig de bedste familiers opmærksomhed, og jeg er helt sikker på, han vil synes, at prisen på en balkjole er godt givet ud, for at vi begge kan gøre den bedst mulige entré hos markisen!
Med de ord var Deborah overtalt. For de måtte begge være passende klædt, ikke kun Susannah. Hvis Deborah blot pyntede lidt på en af sine få balkjoler eller syede en af Susannahs om, hvilket havde været hendes oprindelige plan, så ville alle kvinderne vide, at hun var i bekneb for penge. De ville se på Susannah i hendes funklende nye balkjole, og så ville de regne ud, hvordan tingene virkelig hang sammen. En pige, som måtte hyre nogen til at introducere sig til det gode selskab, ville man ikke se på med samme velvilje, som en protegé, der på baggrund af venskab blev støttet af en familie af så ædel afstamning som familien Gillies.
Men alle diamanterne, der glitrede på de andre kvinders halse og ører, fik Deborah til at føle, at det var hende, der var en bedrager, og ikke Susannah. Hendes balkjole var den fineste, hun nogensinde havde ejet. Skørtet var af det smukkeste satin, og yderkjolen var et flor, hvorpå der var påsyet hundredvis af små perler i komplicerede mønstre. Den havde små pufærmer og et lille pailletbesat slæb. Men hendes eneste smykke var en simpel, enkeltradet perlekæde, som havde været hendes mors.
– Jeg har ikke brug for den slags flitterstads i min alder, min skat. Hun havde smilet, da hun lagde den om sin datters hals, inden de tog af sted. – Tværtimod foretrækker jeg at skjule så meget af min hals, som jeg kan. I den sidste tid var hun begyndt at gå med florlette tørklæder draperet rundt om sin hals. Det, hun havde på i aften, var smalt og dueblåt og satte prikken over i’et på hendes påklædning, der var mindst lige så elegant som de andre damer på hendes alders.
Langt om længe kom de til enden af den kø af gæster, der ville hilse på værtsparret, og hun mødte sin vært og værtinde. Markis’en af Lensborough bøjede hovedet for at hilse på hendes mor og udtrykte en passende velkomst, men dernæst så han på Susannah, som om … hun gispede … som om hun ikke havde nogen ret til at være der. Da han anlagde et decideret hånligt ansigtsudtryk, følte Deborah en stærk modvilje mod ham. Hvorfor i alverden ønskede Susannah at indynde sig hos aristokrater som ham, der blot ville se ned på hende? Hans forlovelse, en høj, radmager pige med rødt hår, var ikke spor bedre. Hun havde det mest hovne og smålige ansigt, Deborah nogensinde havde set. Det var en lettelse at slippe forbi dem og komme ind i balsalen.
– Åh, der er Gussy! sagde hendes mor, da hun fik øje på lady Lensborough, som holdt hof i en sofa i en alkove, der stødte op til selve balsalen. Deborah kunne mærke sine læber fortrække sig i et skævt smil. Det var kommet som et chok, da den statelige enkefrue, den tidligere markise af Lensborough, var kommet fejende ind i deres opholdsstue og havde sludret med hendes mor, som om hun var en gammel veninde. Hun opdagede hurtigt, at det heller ikke var langt fra sandheden. De havde kendt hinanden som børn, og selv om deres liv var gået i hver sin retning, havde de opretholdt en sporadisk korrespondance.
Hun havde fået begge piger til at stille sig foran hende og gå frem og tilbage, før hun overrakte de eftertragtede invitationer.
– Jeg vil ikke have et pigebarn i min balsal, som ikke gør den ære, havde hun sagt ganske skamløst. – Men I er kønne nok, på hver jeres måde. Hun havde løftet sine lorgnetter og rynket panden, da hun så på hver af dem. – Det er en skam, at din datter ikke har sin venindes gode udseende og formue, Sally. Men på den anden side har hun en tvivlsom baggrund. Nuvel … sukkede hun, – men der er ingen grund til, at de ikke begge skulle kunne finde et godt parti. Min egen søn har vægtet personlighed højere end udseende i sit valg af brud, som du utvivlsomt vil bemærke, når du møder hende. Hun smækkede opgivende med tungen. – Mænd er nogle sære skabninger. Det er umuligt at vide, hvad de kaster deres kærlighed på.
Susannah og Deborah fulgte tæt i kølvandet på hendes mor som små kyllinger, der søger varmen hos hønemor. Men da lady Lensboroughs bød begge piger en varm velkomst, var det en opmuntrende modgift til den iskolde modtagelse, hvilket viste de andre gæster, at disse to piger var værd at bemærke. Snart var der bud efter Susannah til dansen, der skulle til at begynde. Hun reserverede helt korrekt den første dans til kaptajn Fawley, men da han kom for at tage hendes hånd, blev Deborah temmelig overrumplet over, at han havde taget en høj, lyshåret mand med sig.
– Må jeg præsentere min halvbror, miss Gillies, sagde han til hende. – Lord Charles Algernon Fawley, den niende jarl af Walton.
Han lignede overhovedet ikke kaptajn Fawley. Ikke blot var han lyshåret og havde blå øjne, men der var heller intet ved deres ansigtstræk, der kunne antyde, at de var i familie.
Deborah nejede. Han bukkede og gav hende så et chok, da han sagde: – Må jeg få æren af den første dans?
Det var med blandede følelser, at hun lod Lord Walton føre sig ud på dansegulvet. Det havde været utrolig venligt af kaptajn Fawley at sikre sig, at hun ikke stod ude på sidelinjen, mens Susannah var med til at åbne det storslåede bal. Hun havde aldrig før danset med en jarl, og da slet ikke en, der var så smuk. Hun burde have været ør af glæde. Men da de trådte trinene til den majestætiske kvadrille, stod det hende pinagtigt klart, at hun ikke var kaptajn Fawleys partner, selv om de dansede overfor hinanden. Hun kunne heller ikke lade være med at bemærke kaptajnens veltilfredse udtryk, hver gang han tog Susannahs hånd.
Hun var lettet, da dansen var overstået, og lord Walton eskorterede hende tilbage til den bænk, hvor hendes mor sad og sludrede lystigt med en flok ældre, fornemme enker.
Da Susannahs næste dansepartner kom for at kræve sin dans, bukkede kaptajn Fawley stift for Deborah. Hans ansigt så lidt anstrengt ud, da han lidt defensivt sagde: – Jeg vil ikke bede Dem om en dans, miss Gillies. Men hvis Deres balkort er frit, må jeg så have fornøjelsen af Deres selskab, når musikken spiller op igen?
På trods af alle de strenge formaninger, hun havde givet sig selv, begyndte hendes hjerte at hamre i hendes bryst. Hun ville sandt at sige langt hellere tale med ham end at træde de fastlagte trin til musikken. Især eftersom hun kunne se, at det havde tæret på ham at danse kvadrillen. Der var furer omkring hans mund, og i hans øjne kunne hun se smerte.
– Ja, tusind tak. Det ville glæde mig. Hun smilede og lagde hånden på hans arm, da han strakte den frem. – Faktisk ville jeg nyde at sidde lidt ned og betragte danserne, sagde hun og udviste forståelse for hans ubehag.
Han løftede det ene øjenbryn. – De lyder fuldstændig som Heloise; altså min svigerinde, lady Walton. Som kunstner nyder hun at observere adelen på slap line. Tegner De?
– Nej, egentlig ikke. Ikke mere end enhver ung dame bør gøre.
Han rynkede panden. – Åh, men Deres helbred er heller ikke det bedste, vel? Kom, lad os sætte os på sofaen, så De kan hvile Dem.
– Jeg behøver ikke at hvile mig. Ikke i aften. Jeg er ingen invalid, svarede hun skarpt. Så kunne hun havde sparket sig selv for at være så ufølsom. Han havde sikkert søgt hende ud, netop fordi hun var lidt skrøbelig, så han kunne få mulighed for at sætte sig lidt uden at afsløre, at det var det, han havde brug for.
De satte sig på en blød sofa ved vinduerne, som var langt nok væk fra de dansende til, at de kunne tale sammen, men stadig inden for synsvidde af chaperonernes bænk.
– Nyder De sæsonen? forhørte han sig høfligt og ignorerede hendes taktløse bemærkning.
– Til dels. Hun sukkede. Hun ville ikke tilbringe sine få øjeblikke med ham med at komme med intetsigende høfligheder. Men han så heller ikke ud til at være synderlig interesseret i hendes svar. – Det glæder mig i hvert fald at se min mor more sig sådan. Hun kastede et blik tværs over rummet på mrs. Gillies, som skiftevis sludrede med sine bekendte og betragtede Susannahs fremgang med åbenlys tilfredshed. – Det var, som om hun kom til live igen, da vi fandt ud af, at det trods alt ville være muligt at deltage i sæsonen i London.
– Så vidt jeg husker, er det ikke ret længe siden, Deres far døde?
– Ja, og hun tog det meget hårdt. I adskillige måneder havde hun mistet interessen for alting. Jeg måtte … Hun holdt en pause. Hun ville ikke lyde, som om hun klagede. – Vi sad ikke længere i trygge kår. Men se på hende nu. Hun smilede kærligt til sin mor. Hendes kinder blussede, og hendes øjne strålede. – Det har gjort hende så godt at introducere Susannah. Og det har afledt hendes tanker fra problemerne at møde så mange gamle venner.
– Men hvad med Dem? blev han ved. – Jeg kan se, at Deres veninde nyder sin succes. Og at Deres mor er i sit rette element. Men hvordan trives den sarte miss Gillies i Londons hektiske selskabsliv?
– Som jeg har sagt før, er jeg ikke sart! Det var kun, fordi … Hun rødmede og fuldendte ikke sætningen, da det gik op for hende, hvor tæt hun havde været på at afsløre, hvor katastrofal deres økonomiske situation havde været, før mr. og mrs. Hullworthy var kommet dem til undsætning.
Det lille hus, som havde virket så charmerende, da de var flyttet ind i det om sommeren, havde afsløret alle sine fejl og mangler, da den første efterårsstorm var brudt ud. Taget var utæt, vinduerne raslede i deres rammer, og der slog røg fra skorstenene ind i stuerne. Hendes mor var krøbet ind i sig selv, som om hun først nu havde indset, at hun skulle leve resten af sit liv i fattigdom. Deborah følte, at hun havde gjort det hele værre ved ikke at kunne finde et bedre sted til dem at bo, og det havde sat sig på hendes helbred.
Det havde vækket mrs. Gillies af sin apati. Da hun frygtede at miste både sin datter og sin mand inden for blot få måneder, slugte hun sin stolthed og accepterede mr. og mrs. Hullworthys tilbud om nogle værelser på herregården, således at hun kunne pleje Deborah i varme og trygge omgivelser.
Selv om det betød, at de nu levede på andres nåde.
Deborah deltog kun i sæsonen, fordi hun følte, at hun skyldte familien Hullworthy sit liv. Hun havde ikke ønsket at deltage, og da slet ikke på deres regning, men Susannah ville have hendes mor til at introducere sig til det gode selskab, og uden Deborah ville det ikke se rigtigt ud.
– Sandt at sige er det hele så … uvirkeligt. Vi spilder dagene på at købe nyt tøj og aftenerne på at danse eller noget andet ligegyldigt. Det er som en drøm, jeg bare venter på at vågne op fra, så jeg kan vende tilbage til mit rigtige liv.
– Er det Dem virkelig så meget imod? spurgte han med rynket pande.
– Næh, nej, det er såmænd en ganske behagelig drøm, sukkede hun, – i hvert fald det meste af tiden. Hun så ned på sine fine silkesko og spekulerede på, hvad i alverden der havde fået hende til at være så ærlig. Men nu hvor hun var begyndt, følte hun en overvældende trang til at fortsætte og lette sit hjerte for den eneste person, der måske ville dele nogle af hendes følelser.
– Jeg kan ikke tillade mig selv at kaste mig ud i det på samme måde som miss Hullworthy kan. Hun er her for at kapre en ægtemand, mens jeg … Ordene sad fast i hendes hals.
– Ønsker De ikke at blive gift? Kaptajn Fawley så uforstående på hende.
– Ægteskab ville naturligvis være mit foretrukne valg. Men da jeg er praktisk anlagt, må jeg overveje, hvilke muligheder jeg har, hvis jeg ikke har fået nogen tilbud, når sæsonen er slut.
– Og hvad er De kommet frem til? spurgte han med et smil.
– At jeg må finde en lønnet stilling, naturligvis. Enten som guvernante eller som lærer. Helst ville jeg finde en stilling som husholderske, for jeg ved, at det ville jeg være virkelig god til. Jeg tror dog ikke, at nogen ville ansætte en ung dame på min alder i så ansvarlig en stilling.
– Ville nogen ansætte en ung dame med Deres baggrund som lærer? Hun så stødt på ham. Men han så ikke ud til at ville håne hende. Tværtimod så han blot nysgerrig ud.
– Ja, det tror jeg, svarede hun og løftede hagen. – Jeg vil blot skulle lære andre piger det samme, som jeg selv har lært. Jeg kan føre et husholdningsregnskab, bage og sy. Og derudover lærte min far mig græsk og latin, sluttede hun stolt.
– Er der mange skoler for små piger, der har græsk og latin på skoleskemaet? lo han.
– Det er der måske, sagde hun og fastholdt hans blik. – Måske er der nogen skoler, der arbejder efter den etos, at piger har ret til at lære alle de samme ting, som drenge har og ikke begrænser dem til syning og tegning og ynde og anstand.
– Kan De tilfældigvis også lære dem at fægte og bokse?
En del af hende blev stødt over hans ord, men smilet i hans øjne, da han drillede hende, var så smittende, at hun lo i stedet.
– Måske kan jeg ikke undervise dem i alt, som drenge bliver undervist i, men De ved godt, hvad jeg mener.
– Ja, det kan De tro, jeg gør. Han smilede og rejste sig op. – Nu må De have mig undskyldt, miss Gillies. Nu hvor jeg har fået min dans med miss Hullworthy og har tilbragt dette dejlige afbræk sammen med Dem, er det på tide, jeg begiver mig et andet sted hen.
Dejligt afbræk. Han havde kaldt det et dejligt afbræk.
Hun stirrede op på ham, men blev trist til mode, da hun så hans tomme ansigtsudtryk. Det var blot den slags vås, som mænd konstant lirede af. Det var bare noget, han sagde. Han mente det ikke.
– Jamen, så godnat, kaptajn Fawley, lykkedes det hende at sige, men hun kunne ikke tvinge et høfligt smil frem. Hun kunne heller ikke tage øjnene fra ham, da han haltede væk. Da han sagde farvel til sin vært, fik lord Lensboroughs ansigt et hårdt udtryk. Og efter han var gået, vendte markisen sig om og stirrede på Susannah, da hun bevægede sig fremad i dansen. Han knyttede næverne, som om han ville afholde sig selv fra at snuppe hende og kaste hende ud af vinduet.
Først blev hun chokeret over hans opførsel. Men så huskede hun sig selv på, at hun heller ikke brød sig om den måde, Susannah behandlede kaptajn Fawley på. Lord Lensborough var måske ikke nogen behagelig mand, men han var tydeligvis loyal over for dem, han regnede som sine venner.
Og det var svært at sidde og se Susannah more sig, mens kaptajn Fawley, som havde bragt hende derhen, havde forladt festen før tid.
Hvorfor kunne Susannah dog ikke påskønne den store pris, kaptajn Fawley betalte for at gøre kur til hende? Hans beundring for hende var så inderlig, at han gentagne gange havde bedt hende om en dans, selv om det gav ham smerter at danse. Han kunne ikke engang holde ud at blive i balsalen, når han vidste, at han ikke havde en chance hos hende.
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